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آن از  و ترجمه طارق انسجام در سورهابزارهای ایِ ارزیابی مقایسه

 م(5891هالیدی و حسن ) از دیدگاه نظریه :دمهدی فولادوندمحم
 

 *2ییمحمدحسن امرا ،5محمدتقی زند وکیلی

 

 ادبیات عربی، دانشگاه سیستان و بلوچستان، ایران زبان وگروه استادیار  -1

 زبان و ادبیات عربی، دانشگاه رازی کرمانشاه، ایرانتخصصی دکترای  -2

 

 7/9/89پذیرش:                                     22/2/89دریافت: 

 چکیده
بهتررین  را در زمرره کرری مهدی فولادوند از قرآندمحم قرآن و ترجمه، ترجمه حوزه پژوهشگران بسیاری از

 و بیرانی زبرانی و قواعد متن مبدأ، عنایت به با مطابقت لحاظ به را آن و شمار آوردهههای معاصر قرآن بترجمه

، بخشی به سراتتار مرتن برودهانسجام مباحثترین از عمده که غالباًفارسی  روان زبان کارگیری واژگانهب نیز

انردکی کره دارد، از  غ  حجر های کوچک قرآن که علیر. از طرفی، یکی از سورهدانندقابل استناد میمتُقن و 

است. نظر به همین تنوع موضوع و حجر  انردآ آن، کیفیرت  "طارق" سورهعی سخن گفته، موضوعات متنوّ

 براساس نسرخه پژوهش،در این  روی،بدین .تواند مورد سؤال قرار گیردآن، می انسجام در این سوره و ترجمه

م و نیز مفهوم هماهنگی انسجامی کره رقیره حسرن در 5891 مندِ هالیدی و حسننظام یافته از نظریهتکامل

دمهردی آن از محم و ترجمره طرارق سورهدر و هماهنگی انسجامی  عوامل انسجامم مطرح نمود، 5891سال 

 شرود.تحلیلی و آماری گذاشرته مری -توصیفی و ارزیابی  نقد بوتهصورت گزینشی و استقرائی، بهبه فولادوند،

همراهنگی عوامرل انسرجام،  مرذکور، نظریه بنیاد، با اتکا بهای و متنبا نگاهی فراجملهتا  است بر آن هنگارند

آن مشخص نموده، سپس هردو متن مبردأ و  و ترجمه ارقط سورهمتن در  راانسجام این میزان و نیز انسجامی 

هرایی در نسربت دهد که علیرغ  وجرود تفراوتمیمقصد را با یکدیگر مقایسه کند. دستاورد پژوهش نشان 

ه به درصد بالای مشابهت و نیز با توج و متن، منسج  بودهعناصر دستوری و واژگانی متون مبدأ و مقصد، هر د

ربست عوامل انسجام، مترج  توانسته است در بازتاب و انعکراس معرانی و کا متن مقصد به متن مبدأ در نحوه

   .کند موفق عمل حدود زیادیمفاهی  ترجمه تا 

 فارسی، فولادوند ترجمهارق، ط ، هماهنگی انسجامی، سورهانسجام : نظریهواژگان کلیدی

                                                                                                                                        
      Email: amrayy77@yahoo.com                                                                            نویسنده مسئول مقاله:*
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 مهمقد - 5
ارزیوابی انسوما  های سیستمی، نووی  و موتق   ر گرا، از جمله روششناسی نقشزبان

قود میونان متنیون آن اسون  وه متنی و پیوستگی ساختار مت  و به  نبال آن بررسی و ن

اعو  از ا بوی و ریور  -ن تعیی  مینان انسما  و هماهنگی انسمامی را  ر هر متنویقابلی

نیون   وری قرآنهای مت  ترجمه ر رو، با تطبیق و  اربسن ای  نظریه  ار . از ای  -ا بی

و توفیق مترج   ر انعکاس مفاهی  ترجمه به مخاطو    ارآمدی ترجمه مینانبه توانمی

  سن یافن. 

هوای علموی  ر شوناخن  قیوق  تری  روشه توان از مالگوی انسما  هالیدی را می

 سوورهشومار آور .  ر هموی  راسوتا، های آن بههای قرآن و ترجمهپیوستگی مت  سوره

های قورآن اسون  وه  ر آن از مواووعات مختلو  و تری  سورهطارق یکی از  وچک

گر   توا برخوی احیاناً سب  می ،ع مضمونیآمده اسن. همی  تنو میانبهسخ   1متعد ی

مخاطبان گمان نمایند  ه ای  سوره، انسما  و پیوستگی متنی ندار ؛ بنابرای  بوه تللیو  

 .ای پر اختهانسما  و مینان آن  ر مت  ای  سوره 

مند  هالیودی و نظا  نظریهیافته از تکام  هنسخ براساستا  اسن رصد  پژوهش ای  

گورا بیوان گر یوده اسون، انسوما  و منود  نقوششناسوی نظوا    ه  ر زبان1891 حس 

دمهدی فولا ونود بوه آن از ملم ترجمهو  "طارق" سوره  پیوستگی انسمامی را  ر مت 

 به سوالات زیر پاسخ  هد: ر خاتمه نین  و بوته نقد و ارزیابی توصیفی تللیلی گذاشته

منتخ  آن به قلو  ملمدمهودی  ترجمهو طارق  سورهمتنی  ر ابنارهای انسما     -1

 طور جداگانه  دامند ؟فولا وند، به

طور جداگانه به چوه منتخ  آن از ملمدمهدی فولا وند به ترجمهو طارق  سوره -2

 مینانی انسما   متنی  ارند؟

 ای با ه   ارند؟منتخ  از نظر انسما   متنی چه رابطه ترجمهو طارق  سوره -3
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ی  ر پیوستگی موت ، فولا ونود توا چوه حود با نظر به  ار ر  عوام  انسما   ر -4

 طارق و انتقال مفاهی  ای  سوره، توفیق یافته اسن؟ سوره ترجمه

 یودگاه دا ماهین انسوما  و عوامو  انسومامی از بتبرای یافت  پاسخ سوالات فوق، ا

، انسوما  و میونان موور نظرهای  ا ه براساسسپس  شو ،بررسی میشناس ای   و زبان

نظریوه  براساس . ای  پژوهش، گر آن ارزیابی و مقایسه می ترجمهطارق و  سورهآن  ر مت  

نگاشته شده و انسوما  ریرسواختاری  ها( و  تاب مشترک آن1891انسما  هالیدی و حس  )

و مفواهی   شناسویاسن. قب  از ورو  به تللیو  مواووع اصولی، بوه روش مور نظر ر آن 

 شو .نظری پژوهش پر اخته می

 

 روش تحقیق  - 5 - 5

 هسوورهوای آیهمند انسما  و مینان آن  ر     نبال بررسی تخصصی و نظا ای  مقاله به

واحودهای  .ن به قل  ملمدمهدی فولا ونود اسونآفارسی  ترجمه ری  و طارق از قرآن

موت   ه هنودشام  تمامی واژگان و مفر ات تشکی  ، اساساًمور  مقایسه  ر ای  پژوهش

هوای هوا نمونوهدان.. اسون  وه بو.ریر از حروف ربط، ااوافه و هب ،آن ترجمهسوره و 

 73سووره  ترجموهنمونوه و  ر  76شو   ه ممموعاً  ر سووره طوارق انسمامی گفته می

 ،نیون ایو  ارزیوابی تطبیقوی مقایسوه هوایها و شاخصمؤلفهذ ر اسن  ه قاب   .نمونه اسن

هالیودی، اعو  از: ارجواع،  نظریوه براسواسژگانی و  سوتوری  وا ه هندشام  عناصر انسما 

 اختصوارآیی و ... هستند  ه  ر بخش ا بیات نظری مواوع بوهجایگنینی، حذف، تکرار، ه 

.  ر ای  پوژوهش، پوس از تبیوی  و تواویش روش اعموال اسن تعری  و تبیی  گر یده

مذ ور و مراح   اربسن آن  ر متون مختل ، ابتدا به تطبیق و  اربسون الگووی  نظریه

و  ر  طوارق پر اختوه شوده سورهانسما  هالیدی و ابنارهای مختل  آن  ر سراسر مت  

   ر موت  سووره و های سنمش انسماا امه همی  ابنارها و عناصر انسمامی را  ه مؤلفه

نیون اسوتخراو و ملاسوبه  طارق سوره ترجمه ، از سراسر مت  روشمار میآن به ترجمه
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بخوش الگووی  ر خاتمه بلث، پس از استخراو تموامی عناصور انسوما  .اسن گر یده

صورت جداگانه، انسما  و مینان آن  ر مت  سوره آن به ترجمههالیدی  ر مت  سوره و 

 اسن. قرار گرفتهبررسی و مقایسه مور  آن، به  و صورت آماری و تللیلی،  ترجمهو 

 

   پژوهشپیشینه  -2-5

 ر   وری قرآن مت  انسما   مسئله هد  ه قرآنی، نشان می هایپژوهش پیشینه  ر لی  وتاهتأم

و  پژوهشوگران علوو  قرآنوی مطورد بوو ه و اندیشومندان با نگرشی  لی  ر میان ،قدی  ه 

نیون  شناسان مسلماننوعی مور  توجه زبانهب« حس »و « هالیدی»انسما   هعناصر نظریرال  

 نمونه عنوان. بهاندبدان اشاره نکر هص مشخ نظریهگاه  ر قال  یک هرچند هیچ ؛بو ه اسن

 و بررسوی تللیو  قورآن، نظو   ر پژوهش خلال از را قرآن  ر انسما  پدیده آنان، از برخی

برخوی  . ور  اشواره جرجوانی از عبدالقاهر "نظ  هنظری "به توانمی جمله آن از  ه اند ر ه

هوای نظو   ه یکی از زیرشاخه "عل  مناسبات"انسما   ر قرآن را از  یدگاه  مسئلهه  

 (.121-123: 1384)نعمتی و ایشانی، اند اسن، بررسی نمو ه

،  وری قرآنهوای نقد و تللی  انسما   مت   اصلی سوره حوزه ر  ر عصر حاار نین 

 عبارتند از:   هاآن ی نگارش یافته  ه برخی از های متعدپژوهش

بررسوی ) بخشی به ساختار آوایوی موت  قرآنویانسما نقشمند  ر تللی  عناصر » -1

 و همکاران. احمد پاشازانوس  (،1384) (واقعه و رحم ، های قمرمور ی سوره

 (، ترجمه ابوالفض  حرّی.  1398« )قرآنناختی روابط متنی  ر شزبان مطالعه» -2

شناسوی  استان حضرت موسی با رویکور  زبوان  ر بررسی عناصر انسما  مت »  -3

 (، سیدمهدی مسبوق و شهرا   لشا . 1381« )گرانقش

 هسُوَر مبار و از شواهدی) قرآن ممید  ر آیی واژگانیباه  شناختیوا اوی زبان» -4

 .و ... اعظ  میکدهو  علی آهنگرباساز ع یا(، مقاله1381(« )طه و مری   ه ، ا سراء،

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
96

.4
.7

.7
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
17

 ]
 

                             4 / 36

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1396.4.7.7.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-11859-en.html


 محمدتقی زندوکیلی و محمدحسن امرائی ________ ای ابزارهای انسجام در سوره طارق و ترجمه آن...ارزیابی مقایسه

1 

قرآن به زبوان فارسوی نیون راه یافتوه و  ترجمهمطالعات  هتازگی به عرصای  نظریه به

« و ترجموه آن از صوفارزا ه اعلی سورهانسما   ر  مقایسه  اربسن عوام »همچون: مقالاتی 

طواهره  از هترجموه سووره بینّو بور نقودی»از معصومه نعمتوی قنوینوی و طواهره ایشوانی، و 

 نبوال  اشوته اسون. از معصومه نعمتی قنوینوی را بوه« الگوی انسما  براساس صفارزا ه

طوارق  سورهمت   یفین انسما   ر  ،حاار  ر امتدا  ای  پیشینه،  ر اقدامی جدید همقال

 ای بررسی خواهد  ر . طور تطبیقی و مقایسهدمهدی فولا وند را بهآن از ملم ترجمهو 

 ترجموهن ای  جستار، رالباً  ر ای  اسن  ه علاوه بر تعیی  مینان انسما  سوره و اهمی

پژوهان رربوی هامات ناروای مستشرقان و قرآنواند پاسخی عملی و  اربر ی به اتتآن، می

از  طوارق سوورهها نشان  هود  وه باشد و بدان ،های قرآن  ری  ر مواوع انسما  سوره

رالباً منسم  و  ارای هماهنگی انسومامی اسون و ا عوای مودعیان رربوی و   ری قرآن

طوارق  ر  سوورهویوژه های قرآن بهنظمی و عد  انسما  سورهشناسان  ر مور  بیشرق

 اساس و فاقد وجاهن منطقی و عملی اسن.ای  مطالعه، رالباً بی

فولا وند، تا آنما  ه نگارندگان ای  پژوهش مطلع هستند،  ترجمهاز طرفی،  ر مور  

تا نون پژوهشی با ای  عنوان انما  نشده اسن. با عناین به عد  نقود و بررسوی سوبک 

توان گفن  ه نقود و می ترجمه، حوزهنظران فولا وند از جان  ناقدان و صاح  ترجمه

ه مقایسه و تطبیق آن با موت  مبود  ویژارزیابی ای  ترجمه از منظر انسما  و مینان آن، به

 ه اسن.  توج( مفید و جال  ری قرآن)

 

 ات و مبانی نظری پژوهشادبی -2

 یافته هالیدی و حسن درباره انسجام نظریه تکامل
 رو شومار مویشناسی نظری امروز بهط  ر زبانهای مسلگرا یکی از نگرششناسی نقشزبان

ابوناری بورای تعامو   ،زبوان»معتقدنود  وه  ،گرایواننقوش های زبانی تأ یود  ار . ه بر نقش

اجتماعی و واحد تللی  مت   ر بافن اسن.  ر ای  معنا، نسبن واحودهای زبوانی و روابوط 
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 .(halliday& hasan, 1985: 40 )«  نودبا بافن اسن  ه معانی خاص را افا ه موی هاآنصوری 

 ننود و  ر تمنیوه و تللیو   لوا ،  لا  آراز موی حیطهرو، آنان  ار خو  را با تکیه  ر از ای 

 بخوواهی ل نظوامی ،زبان از ای   یدگاه، نظا  » انند. ای منسم  و معنا ار میمت  را ممموعه

جامعوه و متناسو  بوا نیازهوای جامعوه و انسوان  قرار ا ی نیسن؛ بلکه طبیعی و بارآور هو 

با ارجاع به نقش آن  ر سیست   لوی زبوان توان می را هر عنصری از زبان طوری  هاسن. به

 (.  14: 1367)مهاجر و نبوی، «  ر  تبیی 

 نظریوهباشود،  مفیودتواند  ر تللی  متوون ا بوی  ه می شناسیزبانیکی از نظریات مه  

منود شناسوی نظوا مایک  هالیدی و رقیه حس  اسن. هر  و نفر  ر زمینوه زبوان انسما  از

اند. ایو   و بوا همکواری یکودیگر  ر سوال گستر ه منتشر نمو ه طوربهآثاری را گرا نقش

ای  نظریوه  .را پدید آور ند (Cohesion in English) "انسما   ر زبان انگلیسی"  تاب 1867

گیوری  شوک  مؤلفوهتری  عنوان مه را به« انسما » مؤلفهشناسی، مطالعات مت  حوزه ر 

پر از . از  یودگاه ایو  نظریوه، انسما   ر مت  می ند و به تللی  عوام  مت  معرفی می

عبوارت  یگور منسوم  با ه  مربوط باشند یا بوه ،ایهای نوشته یا گفتهاگر اجنای جمله

  هد. میرا شک   (text)، آن نوشته یا گفته، یک مت  دباشن

ای را سواختمان متنوی و روابوط بوی  جملوه ،هالیدی و حس   ر اثر معوروف خوو 

انسما  متنی نامیوده  مت  را ر  ایجملهروابط بی  هاآناند.  ر ای  بررسی،  ر هبررسی 

وابط معنایی رانسما ، یک مفهو  معنایی اسن  ه به »اند :    ر هیگونه تعرو آن را ای 

متمواین و مشوخص  ،ن یک موت  از ریور موت اعنوو   ر مت  اشاره  ار  و آن را بهموج

 . (11:1385)سارلی،« نمایدمی

ای از ارتبواط معنوا و موت  اسون، شواخه ایوه ه بور پ« انسما  و پیوستگی مت » نظریه

پور از . مت  موی مطالعهشو   ه به  اوی )گفتمان( و تمنیه و تللی   لا  ملسوب میسخ 

از یوک  یتی منسم   اشته باشد؛ حتوی اگورشو   ه  لزمانی به گفتمان تبدی  می ،یک مت »

. انسما ، نقوش مهو  و (33: 1393)گری  و لبیهان، «  وچک زبانی تشکی  شده باشد هتک
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یوک مفهوو  معنوایی  ،انسوما »هالیدی  معنا اری  ر ساختمان یک مت   ار  و به عقیده

عنووان یوک موت ،  نود و آن را بوهاسن  ه به روابط معنایی موجو   ر مت  اشواره موی

 . (halliday& hasan, 1976: 4 ) «ساز مشخص می

زیرا معتقد اسن  ه آراء او نسبن بوه  ؛خواندگرایی میهالیدی رویکر  خو  را نقش

بوه نقوش  ءای  اتکا وی .هاآنتر متکی بر نقش عناصر زبانی اسن تا صورت بیش، زبان

 بر : را  ر سه تفسیر به  ار می

  .تفسیر متونال ( 

  زبانی.  تفسیر نظا ب( 

 های عناصر زبانی. تفسیر ساخنو( 

چگوونگی  براسواسزیورا  ؛ سوتوری طبیعوی اسون ،گرا ستور نقش هالیدیاز نظر 

خوواه نوشوتاری،  ر بافون  ،خوواه گفتواری ،طراحی شده اسن. هر متنوی ، اربر  زبان

رسد  ه بوا تطبیوق و نظر میبه. (99:1384زا ه، گ )آقایابد مفهو  خو  را باز می ، اربر ی

و توفیق   ارآمدی ترجمه مینانبهتوان ، می ری قرآن ترجمهمت   ر  اربسن ای  نظریه 

 .س مفاهی  ترجمه به مخاط   سن یافنمترج   ر بازتاب و انعکا

  

 («cohesion devices) ابزارهای انسجام» -2
    نند:تقسی  می عوام  انسما  مت  را ابتدا به سه گروه  لی ،هالیدی و حس 

 بطی( رو انسما  پیوندی ) انسما   ستوری، انسما  واژگانی

بوه ایو   .گیرنودهوایی  ر نظور مویزیرمقوله ، دا  از آن عوام  انسمامیسپس برای هر

 ترتی : 
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  :شوتوایش  ا ه می هانآ هایهمراه با زیرممموعه ، ر ا امه، عوام  و ابنارهای انسما 

 

 («Grammatical elementsدستوری )عوامل » -2-5
 («Reference) ارجاع» -2-5-5

انواع مختل  عناصر امیری  ر مت  اسن  ه با ایموا  ارتبواط بوی   ،منظور از ارجاع

  گر  . برای مثال:ها میهای یک مت  باعث انسما  متنی آنجمله

پوایش شکسون. سال  ه برف سنگینی آمد. آقای شفیعی، همسایه ما سُر خور  و  آن»

 .(152:1383مو ی، سو)« ها بوه بیمارسوتان بر نود شید همسایهاو را  ه  ر  بسیار می

مرجعی ه  مرجع هستند و از طریق روابط ه « او») ر پایش( و « ش»، «آقای شفیعی»

  ند.گیری بافتار مت   مک میبه شک 

 
 («substitution) جایگزینی» -2-5-2

للوا  معنوایی، عملکر  یکی از عناصر مت  اشاره  ار   ه بهجایگنینی )یا جانشینی( به 

 یکوی خواه  آنرا نمی  فشای  »مثال:  .به جای یکی از عناصر قبلی  ر مت  آمده اسن

 (.76: 1367)مهاجر و نبوی،  «خواه را می

عوامل انسجام متن

(  لفا
:دستوری

ارجاع•

جایگزینی•

حذف•

( ب
:واژگانی

• تکرار

ه  آیی• پیوندی ( ج
(:ربطی)

اضافی•

سببی•

تقابلی•

زمانی•
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 («'Ellipsis) حذف» -2-5-2

موت  ذ ور  به مخاط  شناسانده شده اسون،  ر ا اموه حذف یعنی بخشی از مت   ه قبلاً

قابو   ،ن نیاید. بخوش ملوذوف از طریوق بافون موت جانشینی ه  برای آنشو  و هیچ 

: 1396)ن.ک: شوعبانلو، تواند برای فع ، اس ، و بنود ر   هود تشخیص اسن. حذف می

اسون  وه هی یبود« .برای جش  مدرسه، مری  شیرینی آور  و مهری میووه» . مثال:(162

 اما فع  حذف شده اسن. ؛«آور »مهری میوه 

 

 («Elements lexicalعوامل واژگانی )»  -2-2

 («Reiteration) تکرار» -2-2-5

هوای قبلوی مت  اسن  ه طی آن عناصری از جمله بخشیتکرار یکی از ابنارهای انسما 

معنایی ه » :مانند ی،گوناگونهای ؛ تکرار  ر قال شو عدی تکرار میبهای مت   ر جمله

)ن.ک: مهواجر و  هود ر  موی« رابطه جنء و  و »و « شمول معنایی»، «تضا » ،«یا ترا ف

 .(65: 1367نبوی، 

 
 («collection) ییآه » -2-2-2

هو  بوه»یوا « ممواورت»آیی یکی  یگر از عناصر انسما  واژگانی اسن  وه منظوور از آن ه 

منمور  . ای  عامو ،چارچوب مواوع یک مت  اسن عناصر واژگانی معینی  ر« مربوط بو ن

 عاگر متنی  رباره مسابقه فوتبال باشود وقوو مثلاً شو .های آن مت  میبه پیدایش ارتباط جمله

های مختلو  آن باعوث بان، خطا و ...  ر جمله :  اور، بازیک ،  روازه،  روازه لماتی از قبی

 .(159:1384زا ه، گ آقان.ک: )شو  وجو  آمدن نوعی انسما  واژگانی  ر آن میبه

 

 («Elements connectiveی )پیوند عوامل» -2-2

هوا قورار پیوندها یا عناصر ربطی از  یگر عوام  انسما   ر مت  هستند  ه میان جمله

 لمات و عبواراتی هسون  وه نقوش  ،هر زبان» ر  هند. ها را به ه  پیوند میو آن گیرندمی
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هالیودی  .(24:1381جوو، )صلش «ای به جمله بعد اسنانتقال خواننده یا شنونده از جمله ،هاآن

با  یگر روابط انسمامی از جمله حذف و جایگنینی تفواوت  اًذات ،و حس  معتقدند  ه پیوند

ننود. مقصو شوان از  نخسن پیوندها را بوه  و  سوته  لوان و خور  تقسوی  موی هاآن . ار 

 ه شوروع یوا پایوان یوک مواووع را « روزی روزگاری»عباراتی اسن چون پیوندهای  لان 

رحموانی، )ن.ک:   ننود  وه عبارتنود ازد پیوندهای خر  را به چهار سته تقسی  می هنشان می

23:1394): 

 

  «پیوندهای افزایشی» -2-2-5
ای بورای پیرمر  افسر ه و خسته بو ؛ علاوه بر ای  انگینه» ر جمله « علاوه بر ای »مانند 

 «.ا امه سفر نداشن

 
  «پیوندهای تباینی» -2-2-2

م  به  ،با ای  وجو  ،هوا خیلی سر  اسن» ؛ مانند:«با ای  وجو » ، «ن  هآرر  یعل»مانند 

 «.رو پارک می

 
  «پیوندهای علیّ» -2-2-2

، «زیورا»، « رنتیموه»پر از ، عبواراتی ماننود  ه به بیان روابط علن و معلولی بی  وقایع می

 «.خسته بو   های او به مهمانی نرفن برای » :مثال عنوانبه .و مشابه آن«  های برای »

 
  «پیوندهای زمانی» -2-2-1

 عنوانبوه .و مشابه آن« بعد»، «پیش از آن»، «سپس»مانند  . ه توالی زمان را نشان می  هد

 (. 76: 1367)ن.ک: مهاجر و نبوی،  «آی بعد میم   شما بروید،» :مثال

 

 «(Tie)گره » -2-1

 شو . نامیده می« گره» ، ندر میقانسما  را  ر جمله مستمفهو  چه آن
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)نعمتوی،  نود بط مویمورتای  یگور جمله  راز یک جمله را به عنصری  یعنصر ،گره

 و تا بو ن و با هو  آمودن یوک »عبارتی به و «گره»لیدی و حس  بر اهمین اه .(19: 1382

قووامی و آذرنووا، )اند بسیار تا ید  ر ه ،«هستند نظر انسمامی به ه  مربوطجفن عنصر  ه از 

سون از بواه  آور ن و جفون  ور ن عناصور ا گوره عبوارت» یگور،  عبارتبه .(67:1382

-61: 1891)براساس نظر رقیوه حسو   .(18-75: 1385)سارلی و ایشانی، « گنینشی یک مت 

  :شومعنایی،  ر مت   یده می رابطهیک  براساسها به سه صورت و ، ای  گره(64

تور بوا عناصور هوا بویش ر ای  حالون گوره (Co-references)مرجع بو ن؛ ال ( ه 

 شوند. ارجاعی شناخته می

مقوله جوایگنینی و ها  ر  ر ای  حالن گره (Co-Classification) طبقه بو ن؛ب( ه 

 گیرند.حذف قرار می

 گیرنودتر  ر ای  نوع قرار میعناصر واژگانی بیش(Co-extensions)  گستر بو ن؛و( ه 

 .(18-75)همان: 

 

 «(Processes) هافرآیند» -2-1

ای از جمله اسن  ه بورای مشوخص گرا، گذرایی، ویژگیمند  نقششناسی  نظا از  ید زبان

: نویسودرو . هالیودی  ر تعریو  گوذرایی موی وار مویفرآیندها  ر جمله بوه ر ن انواع 

 ،هاسن و یا به زبانی  یگر، گوذراییفرآیندگذرایی  ر اص ، رمنگذاری تمربیات ما از »

ها و  یگر ملنوماتی  وه فرآیند نندگان  ر ای  ها، شر نفرآیند ستور زبانی اسن برای 

ها به للا   معنایشان  ر فرآیند(. 75-71: 1385ایشوانی، )سارلی و « آیدها میهمراه آنبه

ای را بوه خوو  شان مشار ی   ویوژهشوند و به تناس   معانیبندی میشش گروه  سته

 پذیرند. می

   هند:را پوشش می فرآیندشوند  ه هریک سه  لی تقسی  می ها به  و  ستهفرآیند

  «  های فرعیفرآیند»و « های اصلیفرآیند»
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سوه ( 71:1385به نق  از سارلی و ایشانی، 156:1884)گذرایی فع ، هالیدی  حوزه ر 

بوه  را فرعی فرآیندو سه نوع  «ربطی»و  «ذهنی»، «ما ی» هایاصلی را با نا  فرآیندنوع 

 : ندمعرفی می« وجو ی»و « لفظی»، «رفتاری»های نا 

 

 
 

 («The main processes) های اصلیفرآیند» -2-1-5

  («Physical process) مادی فرآیند» -2-1-5-5
ای مربوط اسن  ه بر انما   ا ن  اری فینیکوی  لالون های  نشیبه فعالین فرآیندای  

ممک  اسن یوک شور ن  ننوده  فرآیند ند؛ مانند خور ن، گرفت  و ....  ر ای  نوع می

 ر ایو  جملوه « مودآم  خوواه  » مانند: ،اشته باشی   گر)مشارک( اصلی با عنوان  نش

 .(36: 1891)ن.ک: هالیدی و حس ،  شو گر ملسوب می نش ،«م »

 

  («Mental process) ذهنی فرآیند» -2-1-5-2
 ر اص  به امور ذهنی، حسی و فکری مربوط اسن؛ ماننود  وسون  اشوت ،  فرآیندای  

ذهنوی و ، فعالیون فرآینودای  وه  ر ایو  ن  ننده شایند بو ن و .... شروفکر  ر ن، خ

 فرآینودچوه  ر ایو  شو  و آنده میی)مدُر ک( نام« حسگر» هد حسی و فکری انما  می

انواع فرآیند

فرآیندهای اصلی

مادی

ذهنی

ربطی

فرآیندهای فرعی

رفتاری

لفظی

وجودی
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 انو  و هوا را مویم  راز فصو » نا   ار . برای مثال « پدیده» ،شو احساس و ا راک می

و « هواراز فصو »حسگر )مُودر ک( اسون و  ،«م »جا  ر ای « فهم ها را میحرف للظه

 .(73:1393)پهلوان نژا  و زمر یان،  های بند هستندپدیده ،«هاحرف للظه»

 
 («Related process) ربطی فرآیند» -2-1-5-2

 .و ...  ر ارتباط اسون« بو ن»، «نظر رسیدنبه»، « اشت » ،«شدن»های با فع » فرآیندای  

چوه شوو  و آننامیوده موی« حام » ، هدرا انما  می فرآیندای  ه ای  نوع شر ن  ننده

: ماننوود (،17: 1398)پورنامووداریان، « شووو ، ممکوو  اسوون صووفن باشوود ا ه مووی« اسوونا »

خودا » ر جملوه « عشوق» :ماننود «یکسانی»و یا « م  رمگی  هست » ر جمله « رمگی »

مو  » ر جملوه « مودا های زیوا ی» :ماننود ،و یا ممک  اسن مالکین باشد« عشق اسن

 .«مدا های زیا ی ندار 

 
 («Sub-processes) های فرعیفرآیند» -2-1-2

 («Behavioral processes) رفتاری فرآیند» -2-1-2-5

 ربرگیرنده رفتارهای گوناگون جسمی و روانی یک موجو  جاندار یا جاندار  فرآیندای  

« رفتوارگر» ننوده )مشوارک( بوه نوا  فقط یک شر ن فرآیندپنداشته شده اسن.  ر ای  

 های زیر:مانند مثال. (41:1367نق  از مهاجر و نبوی، به  128:1891)هالیدی وجو   ار  

   ب( او از ته  ل خندید. گریسن.ال (  خترک چند ساعتی می

هوای ، فعو «خندیدن»و « ست یگر»علاوه بر  .رفتارگرند« او»و «  خترک»ها  ر ای  مثال

 های رفتاری هستند.فرآیندنین بیان گر « خوابیدن»و « نفس  شیدن»فارسی 

 
 («Verbal process) لفظی )کلامی( فرآیند» -2-1-2-2

تر  ر بندهای مر   ظواهر بیشاند و «گفت »همه از نوع   ه یهایفع ی اسن با فرآیند»

، «مخاطو » و ،گویودآن  ه چینی موی ،«گوینده»از:  عبارتند ،فرآیندمشار ی  ای  . شوندمی
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-47)هموان: « شوو گفته موی، آن چینی  ه «گفته»و  ،شو آن  ه خطاب به او چینی گفته می

 « هد.جنئیات  ار  ستگاه را برای شما توایش می ، تاب راهنما» :. مثال(41

مخاطو  بنود  ،«شوما»گفتوه، و  ،«جنئیات  ار  سوتگاه»گوینده بند،  ،« تاب راهنما»

 و «اعلوان  ور ن» ،«فرموو ن» ،«یوا آوری  ور ن»، «نشوان  ا ن»مانند  هاییع ف هستند.

 (.128-135: 1891)ن.ک: هالیدی،  شوندهای لفظی ملسوب میفرآینداز « فریا ز ن»

 
 («Existential process) وجودی فرآیند» -2-1-2-2

 ر ایو  « بو ن»فع   معمولاً. گویدآن( سخ  می ای )و یا عد  یا هستی پدیده ناز موجو ی

را  ه از هستی )یوا نیسوتی( آن سوخ   فرآیندای   مشارک   ار .را  اربر   ی تربیش فرآیند

موجوو  و  ،«او» ر ایو  جملوه، « او  ر خانوه بوو » :مثال .شو نامیده می« موجو » ،رو می

 (.135: 1891)ن.ک: هالیدی،  وجو ی اسن فرآیند ،«بو »عنصر ملیطی و  ،«خانه»

 

 در متنروش تحلیل انسجام و هماهنگی انسجامی  -1
 ترتی  لاز  و اروری اسن:انما  مراح  زیر به ، ر یک مت برای نشان  ا ن انسما  

  نی . های سا ه، و نه مر   تقسی  میمت  را به جمله -1

گرفت  حروف ربط،  سا ه را، بدون  ر نظر جملهها و عبارات موجو   ر هر واژه -2

هوا، نمونوه    ملاسبهنویسی . ای   ار  ر صورت جداگانه و مشخص میااافه و ... به

  ند.  ننده  ر ای  پژوهش به ما  مک میهای شر نیعنی نمونه

شوده  ر ایو  هوای شناسوایینمونوه شوده ) و ن واژگان و عبارات نوشوتهاز میا -3

 نمایی . موجو   ر مت  را بازشناسی میعوام  انسما  واژگانی و  ستوری پژوهش( 

 هوی  قرار موی باهنشو  یهایی با عناوی   یکسان ر زنمیرهرا  بازشناسی شده عوام  -4

  نی . های مرتبط( را ملاسبه میها )نمونه ننده  ر ای  زنمیرههای شر نو نمونه

هوای مورتبط نسوبن  رصد نمونه ملاسبه)  نی میملاسبه  را انسما  مت   رجه -1

 ها(.نمونه به   
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 بخش تطبیقی پژوهش -1
(  وه نموو ار 1891الگوی انسما  هالیدی و حس  ) ر ای  بخش از پژوهش با تکیه بر 

طوارق، سوپس  ر  سوورهآن ذ ر گر ید، ابتدا مبلث انسما  و ابنارهوای آن را  ر موت  

 مرحلوهو  ر  رت جداگانه مور  بررسوی قورار  ا هصوای  سوره از فولا وند، به ترجمه

آمواری و نموو اری موور   طوربهآن را  ترجمهبعد نین مینان انسما  هر و مت  سوره و 

  هی .ای قرار میسنمش و ارزیابی مقایسه

 

 طارق سورهتطبیق الگوی انسجام در  -1-5

 طارق سورهمتن 

 َّ هِ الر  َّ بسِْمِ الل َـّ نِ الر  ٰـ  حِيمِ حْم 

ارقِِ ﴿ الط َّ  و 
اءِ م  الس َّ ارقُِ  ﴾١﴿و  ا الط َّ اك  م  ا أ دْر  م  َّجْمُ الث َّاقبُِ  ﴾٢﴿و  ـا  ﴾٣﴿الن  َّم َّ  ل 

ْـ ل إنِ كـُُ َّ َْ 

افظٌِ  ا ح  ل يهْ  َّ خُلقِ   ﴾٤﴿ع  انُ ممِ  افقِل  ﴾٥﴿ف ليْ نظُرِ الإَِْس   د 
اءل َّ ينِْ  ﴾٦﴿خُلقِ  منِ م  ُُ مـِن ب ـ ي خْـرُ

ائبِِ  َّر  الت  لبِْ و  جْعهِِ ل ق   ﴾٧﴿الصَُّ ل ىٰ ر  َّهُ ع  ائرُِ  ﴾٨﴿ادرٌِ إَِ  ر  َّ ل ا  ﴾٩﴿ي وْم  تبُلْ ى الس  ةل و  َّ ا ل هُ منِ قوُ  ف م 

جْعِ  ﴾١١﴿َ اصرِل   ذ اتِ الر َّ
اءِ م  الس َّ ـعْ ِ  ﴾١١﴿و  ِِ ذ اتِ الص َّ رْ  َ الـْ هُ ل ق ـوٌْ  ف صْـٌ   ﴾١٢﴿و  َـّ إَِ 

زْ ِ  ﴾١٣﴿ ا هُو  باِلهْ  م  َّهُمْ ي كيِعُون  ك يعًْا  ﴾١٤﴿و  أ كيِعُ ك يْ  ﴾١٥﴿إَِ  افرِيِن   ﴾١٦﴿عًا و  ِ  الكْ ـ هَِّ ف م 

يعًْا   ﴾﴾١٧﴿أ مْهلِهُْمْ رُو 
 

 طارق سورهتحلیل عوامل انسجام در متن  -1-2

 ر بالا نین ذ ر گر ید،  ر ای  بخوش  ،شناسی تللی  انسما   مت گونه  ه  ر روشهمان

سوا ه تقسوی  شوده، سوپس  هوا یوا بنودهایطارق به جمله سورهاز پژوهش، ابتدا آیات 

نظور از هوا هسوتند، صورف ر موت  جملوه 2مسوتقی مستقی  یا ریر طوربهواژگانی را  ه 

. پس از تقسی  آیات سووره بوه شوندمیجداگانه نوشته  طوربه ،حروف ربط، ااافه و ...

هوا را بسوته بوه ، ای   لموههای موجو   ر هر جملههایی سا ه و جدانویسی  لمهجمله

 ر  ،جنء  دا  یک از عوام  انسما  هستند و چه نوع ارتباطی با همودیگر  ارنود ه ای 
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، 2 شوماره. تما  ای  عوام   ر جدول شو میها قرار  ا ه مناس  و مربوط بدان زنمیره

 به مخاط  نشان  ا ه شده اسن.    

( موور  اسون  وه بوه 76هوای سووره طوارق )نمونه ای  جدول، تعدا     براساس

صورت ستونی و عمو ی با یکدیگر ارتباط  ارنود.  ر سومن راسون ایو  جودول، بوه 

ص شده، سوپس واژگوان های مأخوذ از هر آیه مشخجمله شمارهها و آیه شمارهترتی  

شده اسون. ایو  مواووع  افقی و جداگانه  ر زیر ه  نوشته گونهمربوط به هر جمله به

هوای  ه  ر ر یو   –های  یگرهای جملهبا واژه های هر جمله لمه رابطهگر   تا میسب  

 و زیر همان واژه،  ر یک سوتون عموو ی  املاً مشخص شده اسن -اهد آمدافقی بعدی خو

 همی  شک   ر جدول مربوطه قورار  ا ه شوده، بهقرار گیر . تمامی واژگان تفکیک شده

 مرحلوهها، همان عوام  انسمامی واژگوانی و  سوتوری هسوتند  وه  ر . ای   لمهاسن

 مور  نیاز خواهند بو . ،جهن یافت   رصد پیوستگی مت  ،نهایی  ار نین

 
 «طارق» سورهبررسی عوامل انسجام واژگانی و دستوری در  :5جدول شماره 

 مادی طی          رب ذهنی    لفظی و کلامی       جمله آیه

1 1 
الرررر   

 ن
 ل  یما

اسرررررررررررررررررم 
الله 
 )أنا(

                )أبتدأ( 

               السََّ اء   )أقسم(  )أنا(  2 1

الطَّررررررا     )أقسم(  )أنا(  3 1
              ق  

2 4   

ک  
)ال سول 
الأکررررررر   
 )ص(

هررررررررررررررررررررررررررررررو  مَا أدََْ ی   
            )الإنسان(

2 5 
 

   
 

الطَّررررررا   
 ق  

مَرررررررررررررررررررررررررررررررررررررا 
 )أستفهم؟(

            

3 6      
الرررررَُّْ م  
              الثَّاق ب  

          لیس ك لُّ نرَفْس        َ اف ظ     7 4
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هررررررررررررررررررررررررررررررررا          8 4
          )یکون( )نفس(

نسَان          9 5         فرَلْیَُظ        الْإ 

)هررررررررررررررررررررو(         11 5
نسَان   ررررررررررررررررررررمَّ     الْإ  م 

        خ ل قَ 

)هررررررررررررررررررررو(         11 6
نسَان   مَّرررررررررررررررررررررراء   خ ل قَ     الْإ 

       دَاف ق  

 یَخْ  ج              12 7

)مَّررررررررررررررررراء  
   ) دَاف رررق 
هررررررررررررررو   
 الإنسان

الصُّرررلْب  
وَالتَّرررررررررررر اَ   

 ب  
     

8 13  

ه فرررررررررر  
إ نَّررررررررررررررررررررررر   
)الخالق

) 

قررراد    لررر      
  جع 

ه فرررررررررررررررررر  
) جعرررررررررررر ( 
نسَرررررررررران   الْإ 
 أو ال اء  

           

یررررررررررررررررررررررروَ      السَّ اَ             تر بْلَى       14 9
 )القیامة(

ه فرررر  لرررر           15 11
نسَان (  )الْإ 

مررررررررررررررررررررررررا 
ق          )یکون(

  وَّة

)هررررررررررررررررررررو(          16 11
 الإنسان

مررررررررررررررررررررررررا 
نَ         )یکون(

  اص  

           السََّ اء   )أقسم(  )أنا(  17 11
ذَات  
    ال َّجْع  

ذَات             الْأَْ ض   )أقسم(  )أنا(  18 12
    الصَّدْع  

قرَرررررررررروْل   )یکون(          19 13
)ه(      فَصْل  

    الق آن  

ررررررررررررررررررررررررروَ      الْهَزْل لیس          21 14 ه 
    )الق آن(

یَك یررررررررررررررد ونَ         21 15
هرررررررررررررررررررررررررررررررم           كَیْدًا

   )الکفا (

16 22  
)أنرررررررررررررررا( 

             وَأَك ید  كَیْدًا     الله

17 23  
)أنرررررررَ ( 

 الله

)أنرررررررَ ( 
الُبرررررررررررررر   
 )ص(

   الْكَاف   ینَ           مَهِّل     

17 24   
)أنرررررررَ ( 
الُبرررررررررررررر   
 )ص(

رررررررررررررررررررررررررلْ      أمَْه 
رررررررررررررررررررررررررررررررمْ             وَیْدًا ه 

   )الْكَاف   ینَ(
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تمامی واژگان )عوامو  انسوما (، قاب  ملاحظه اسن،  (1)شماره گونه  ه  ر جدول همان

مثوال،  ر  عنووان. بوهاسن مربوطه،  نار ه  نوشته شدهصورت افقی و جداگانه  ر جدول به

حيمِ  بسِمِ اللَّٰه﴿ جمله، 1 آیهاز  1 شماره جمله حمنِ الر َّ أبتدأأ »صوورت:  ر اصو  بوه ﴾الر َّ

حيمِ  بسِمِ الل هّ حمنِ الر   « أند »از آن حذف شده اسن. امیر مستتر « أبتأأ»بو ه و فع  « الر  

شوو  ارجواع  ا ه موی« اللَّٰـه»بعد بو ه و به اس  اعظ  از نوع ارجاع به ما« أبتأأ» ر فع  

؛ بنابرای ، با یکدیگر  ر یوک زنمیوره یوا سوتون عموو ی قورار (28: 1، و1425)اندلسی، 

 اند. گرفته

 ر  نوار هو  و  ر یوک « الرحيم»و « الرحمن»نین  لمات  1 آیهاز  1 شماره جمله ر 

 ه معنا هستند، چنانصفن بو ه و تقریباً ه  ،اند؛ زیرا هر  وستون یا زنمیره جای گرفته

  ر مراجع تفاسیری مختل  نین بدی  مواوع اشاره شده اسن. 

تکورار « أقسدم»  ، فع  مضارع متکل12و  11از آیات  16و  17 شمارههای  ر جمله

 .  اسن شده و  ر یک زنمیره یا  ر یک ستون عمو ی قرار  ا ه شده

گر  ،  ر زیور می ه به خداوند متعال بر« ح فظ  »نین اس   4از آیه  6 ر جمله شماره 

نوشته شده و با آن  ر یک ستون عمو ی قرار گرفته اسن؛ چرا  ه ای  « اسم الل هّ»ستون 

« أقسدم»بوا فعو  « أبتأأ» واژهمعنایی  ارند.  ر همی  جمله، ه  رابطه و واژه با یکدیگر 

اسون.  با یکدیگر جنء و    هاآنرتباط ا اند؛ زیرا نوع ر یک ستون عمو ی قرار گرفته

 فرآینود، یعنوی فرآینودگرا، از یوک مند نقششناسی نظا  یدگاه زبان» و فع  مذ ور از 

 رابطوهبوا یکودیگر از نووع  هاآنروند و  ر نتیمه، نوع ارتباط شمار میلفظی یا  لامی به

 (. 133: 1384)نعمتی و ایشانی، « رو شمار میبه انسمامی جنء و   

ارقِِ ﴿: 1 شماره آیهاز  1 شماره جمله الط َّ  و 
اءِ م  الس َّ  هصوورت جملونین  ر اص  بوه ﴾و 

ِ  م  سِ قْأ  »ابتدائیة:  م  ءِ ب ، 1419صوافی، )بو ه  ه فع  قس  از جملوه حوذف شوده اسون  « لس  

گور   و  ر  نوار ؛ بنابرای ،  ر تللی  انسما  مت  باید فع  قس  ملذوف بر(377: 35و

 ها برای تعیی  مینان انسما  مت  سوره، ملاسبه شو . یگر نمونه
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اِرِ  » واژهشو   وه ملاحظه می در  ،  ر یوک سوتون 8 آیوهاز  14 شوماره جملوه ر « الس  

ای  ر  لوا  نودار  و زنمیورهو جداگانه قرار گرفته اسن؛ چرا  ه مورا ف و هو  مستق 

و انسومامی برقورار نتوانسته با  یگر عوام  انسمامی موجو   ر جدول ارتبواط معنوایی 

 بدهد. « گره»عبارتی، تشکی  نماید. و یا به

 وه تموامی واژگوان سووره  ند تا جایی همی  منوال ا امه پیدا می ر ا امه، روند  ار بر

تکمی  شوو . پوس از تکمیو  جودول، از  گیرند و جدولهمی  صورت  ر جدول قرار به

ص، زنمیره( مشوخه زنمیره( و جنبی )بیهای مرتبط ) ارای ه میان همی  واژگان، نمونه

 گر  .و مینان انسما  مت  ملاسبه می

تعامو  بهتور و  (6) شومارهمخاط  با روابوط انسومامی حوا   بور جودول   های برای 

هموراه  ه  ر زیر آموده، عوامو  انسومامی بوه (2)تری برقرار  ند،  ر جدول شماره مطلوب

 تری بیان گر  . صورت  قیقبه هاآن رابطهتا نوع  اسن هایشان مشخص شدهزیرممموعه

دْ   »بوه  9 جملوه ر « ها»، (2) شمارهعنوان مثال،  ر جدول به  6 جملوه ر « ك د    نْ 

 12 شوماره جمله ه  ر « هو»آید و یا امیر میشمار ارجاع به زیرممموعهاشاره  ار  و 

ج  ی  »و  ر فع   عامو   سوتوری  زیرممموعوهوجو   اشته و حذف گر یوده اسون،  «خْر 

 گیر . حذف قرار می

 تکورار گر یوده 1و  3 ر جملات « الط   رِق  »و نین  11و  15های ر جمله« خلُ قَ» واژه

دم  ءِ » لموات   وهای و یا  گیرندعام  واژگانی تکرار قرار می زیرممموعه؛ لذا اسن « الس  

 جونء و  و  رابطوهبا یکدیگر نسبن و  7 شماره جمله ر « الن  جْم  الث   قبِ  »و  2 ر جمله 

 اند. قرار گرفته عام  واژگانی جنء و    زیرممموعه اشته و لذا 

 ر صورت تلویلی،  و بوار طارق نین  ه عنوان سوره اسن، به واژهه اسن  ه توج شایان

 گر  .مت  سوره تکرار شده اسن  ه ای  نین نمو ی  یگر از انسما  مت  ملسوب می

شو ،  ر ایو  پوژوهش بورای عنصور ملاحظه می (2)گونه  ه  ر جدول شماره همان

 ای یافن نشده اسن.  طارق نمونه  ر مت  سوره "تشابه"واژگانی 
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 طارق سورهروابط عوامل انسجام دستوری و واژگانی در  :2 شمارهجدول 

 
 
 

 عوامل
 انسجام
 دستوری

 
 

 ارجاع

نسَان   (15) لَ   (   9) الْإ نسَان  ( 13) َ جْع    (   1) اللَّر   ( 13) إ نَّ    (  7) ك لُّ نرَفْس  ( 8( الُب   )ص(   ها )4) مَا أدَْ اَكَ ك د   (   9) الْإ 
 (  24) الْكَاف   ینَ ( 24) ه مْ (   24) الْكَاف   ینَ ( 21)یَك ید ونَ كَیْدًا ( الق آن   21( الق آن   هو )19) إ نَّ   

 
 و انشینیج

 حذف

م  ) (، 12(، )11(، )11(، )4(   ه وَ )4(   ك )8)َ اف ظ  (   19(، )16(، )15(، )8(   یَک ون )18(، )17(، )3(، )2أ قْس 
 (8(   ها )24(، )23(، )4(   أنَ  )22(، )18(، )17(، )3(، )2(، )1(   أنا )21(، )19)(، 16(، )15)(،13)

 
 عوامل
 انسجام
 واژگانی

 
 کرارت

(، 11) خ ل قَ 
(11) 

(، 3) الطَّا  ق  
(5) 

(، 2) وَالسََّ اء  
(17) 

( خَلَقَ 3خَلَقَ )
(4) 

 إ نَّ   د  « ه»ض ی  متصل 
(، 15) لَ   (، 13) َ جْع    (، 13)

 (19) إ نَّ   

د  « هم»ض ی  متصل 
 أمَْه لْه مْ (، 21) إ نرَّه مْ 

(24) 
 – 2ك )أن ( )

6 – 13) 
( اسم 1اسم )
( 27الُاصیة ) (25( الله )1الله ) (2)

    (28ناصیة )

 
 معناییمه

 (23) مَهِّل  
 (7) ك لُّ نرَفْس    (24) أمَْه لْه مْ 

نسَان    (9) الْإ 

( 19) قرَوْل  فَصْل  
الق آن  محذوف 
 د  سیاق کلا 

 (15) قر وَّة
 (16) ناَص  

 یَك ید ونَ كَیْدًا
أَك ید   ( 21)

 (22) كَیْدًا
 

 ضادت
 عناییم

( 17) السََّ اء  
 (18) الْأَْ ض

( 19) فَصْل  
      (21) الْهَزْل  

 جزء و کل  

( 11) خ ل قَ  (11) م مَّ خ ل قَ ( 9لفظ    الإنسان ) ف آیُد( 2( )أقسم( )1( )ال سول الأک   )ص( )أبتدأ( )1( الله )1ال   ن ال  یم )
مَهِّل  ( 22) اوَأَك ید  كَیْدً ( 21) یَك ید ونَ كَیْدًا( 14) تر بْلَى( 13( قاد    ل   جع  )9) فرَلْیَُظ    ( 4ی )مَا أدَْ َ مادی  ف آیُد( 12) یَخْ  ج  

 ف آیُد( 21( لیس )19( )یکون( )16( ما )یکون( )15( ما )یکون( )8( )یکون( )7ذهُ    لیس ) ف آیُد( 24)   وَیْدًا  أمَْه لْ ( 23)
نسَان   (12) الصُّلْب  وَالتَّ اَ  ب   (11)مَّاء  دَاف ق   (9)الْإ نسَان     (6) الَُّْ م  الثَّاق ب  ( 3)الطَّا  ق  ( 2)وَالسََّ اء   بط      (14) السَّ اَ     ( 9)الْإ 

 رابریب
مَهِّل  الْكَاف   ینَ 

 أمَْه لْه مْ  (23)
(24) 

( 13) إ نَّ   
الخالق أو الله 

(1) 

( )ال سول 4ك )
 (4الأک   )ص( )

« ه»ض ی  متصل 
 (،13) َ جْع    د  

نسَان    (  9) الْإ 

 (،15) لَ   
نسَان    (9) الْإ 

ض ی  متصل 
 إ نَّ   د  « ه»
 ( الق آن19)

(،  21) إ نرَّه مْ یَك ید ونَ 
 (23) الْكَاف   ینَ 

 گذاریمنا
طا ق د   ُوان سو ه، از 
     متن سو ه گ فت  شده اس .

 
 ابهتش

الَُّْ م   (5) الطَّا  ق  
 (6) الثَّاق ب  

نسَان    (9)الْإ 
     (11)مَّاء  دَاف ق  

 

 رصود انسوما    ملاسوبهجهن  ،های مرتبطبعدی، برای  ستیابی به نمونه مرحله ر 

و  هایی با عناوی  یکسانزنمیره،  ر زنمیرهمت  سوره طارق، عوام  انسمامی  ارای ه 

مو  هالیودی و حسو ، عوا نظریوهبراسواس »شوند. قاب  ذ ر اسون شباهن گذاشته می

ی و عوام  انسوما  واژگوانی، جونء های یکسانزنمیره ممموعهانسما   ستوری  ر زیر

 ر ایو  مرحلوه،  (.27: 1385)ر.ک: ایشوانی، « شوندهای شباهن  ر نظر گرفته میزنمیره
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ق   و شوند  وه  ر یوک زنمیوره )سوتون( حوداای شر ن  ا ه میتنها عوام  انسمامی

اِرِ  »عنوان مثوال، عامو  انسومامی تر  اشته باشند. بهعضو یا بیش در   وه  ر جودول « الس  

زنمیوره بوو ه و از وجو   ار ،  ر ای  جدول جوایی نودار ؛ زیورا فاقود هو  (6) شماره

 شو . های جنبی تلقی مینمونه

زنمیوره،  ر گر  ، سوه نمونوه بودون هو ملاحظه می (6) شماره ه  ر جدول چنانه 

دنِ الر   الر   : »1های شماره جمله َ  : »14 شماره، «حِيمِ حْم  اِرِ  : »14 شومارهو « القي مد ی دم در  «  الس  

زنمیوره ها همگی  ارای ه ا  یگر نمونهشوند. امهای جنبی نامیده میوجو   ار   ه نمونه

 اند. ( تشکی   ا هTie« )گره»ها هستند و با  یگر نمونه

زنمیوره، هو هوای بویخواهد آمد، تمامی نمونوه (4) شمارهگونه  ه  ر جدول همان

زنمیوره شد. جدول مذ ور، فقط مل  تفکیک عوام  انسمامی  ارای هو د حذف خواه

جنء عوام  انسما   سوتوری  (2)صورت ستونی اسن. واژگانی  ه  ر جدول شماره به

. اسن نوشته شده« ی» ر زیر علامن اختصاری  (4) شماره، ا نون  ر جدول اسن بو ه

 (4) شومارهند، ا نوون  ر جودول اعوام  انسما  واژگانی بو ه زیرممموعهواژگانی  ه 

عوامو   زیرممموعهاند. از طرفی، واژگانی  ه ه  قرار گرفته« ش»زیر علامن اختصاری 

، زیور علامون (4) شومارهانود، ا نوون  ر جودول  ستوری و ه  عوام  واژگوانی بوو ه

 اند، به شک  زیر:نوشته شده« ی/ ش»اختصاری 

 
 2جدول شماره 

  ستوری = =یکسانی  زنمیره «ی» علامن اختصاری

 =واژگانی  =شباهن  زنمیره «ش» علامن اختصاری

 = ستوری و واژگانی  =یکسانی و شباهن  زنمیره «ی/ش»علامن اختصاری 
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بوه  ،های جنبیهای مرتبط و نین نمونهها، نمونهنمونه شایان توجه اسن  ه تعیی    

  ند. ما  ر یافت   رصد انسما   ستوری و واژگانی  ر هر مت   مک می

 -زنمیورهعوامو  انسومامی هو  -های مورتبط، تعدا  نمونه(4) شمارهبراساس جدول 

( واژه یا عام  انسمامی  ر مت  سوره طارق وجو   اشوته  وه 3(  مور  اسن و تنها )76)

انود بوا  یگور عوامو  سووره، ارتبواط اند و نتوانستهای با  یگر واژگان نداشتهتعام  زنمیره

 ( تشکی   هند.Tie« )گره»عبارتی انسمامی برقرار نمو ه، به

 
 طارق سورههای یکسانی و شباهت در زنجیره :1 شمارهجدول 

  ش     ی     ی ش ی/ش ش ش ی/ش ش ی ش ی ی/ش ش ی/ش ی/ش جمله آیه

 اسم الله 1 1
              بتدأ()أ  )أنا(

             لسََّ اء  ا قسم()أ  )أنا( 2 1
            الطَّا  ق    قسم()أ  )أنا( 3 1

2 4  

ک  
)ال سول 
الأک   
 )ص(

 یمَا أدَْ َ    
هو 

)الإنسان
)          

 الطَّا  ق       5 2
مَا 

)أستفهم
 ؟(

          

3 6     
الَُّْ م  
            الثَّاق ب  

        لیس لُّ نرَفْس  ك        َ اف ظ    7 4
        )یکون( ها )نفس(        8 4
نسَان         9 5       فرَلْیَُظ        الْإ 

 )هو(       11 5
نسَان         م مَّ خ ل قَ     الْإ 

 )هو(       11 6
نسَان        مَّاء  دَاف ق   خ ل قَ     الْإ 

 یَخْ  ج             12 7
مَّاء  )
هو (دَاف ق  

  الإنسان

الصُّلْب  
    وَالتَّ اَ  ب  

         ه ف  قاد    ل      إ نَّ    ه ف  13 8
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 سوورهانسما  مت    رجهشده  ر بخش نخسن مقاله، به مبانی نظری ارائه توجها نون با 

گر  . برای تعیی  مینان انسما   ر مت  سووره، صورت عملی و  اربر ی ملاسبه میطارق به

  . شو ها سنمیدهنمونه نسبن به    -زنمیره ارای ه  -های مرتبطباید نمونه

هوای مورتبط هستند. نمونه (1) شماره ننده  ر جدول ها، شام  عوام  شر ن نمونه   

هوای جنبوی نیون عوواملی هسوتند. نمونوه 4 شماره ر جدول  نین شام  عوام  شر ن  ننده

 حضور  ارند.  (1) شمارها  ر جدول شوند؛ ام یده نمی (4) شمارههستند  ه  ر جدول 

 ) جع (  جع  (الخالق)
نسَان    الْإ 
 أو ال اء  

           تر بْلَى      14 9

ه ف  ل          15 11
نسَان  )  (الْإ 

ما 
 قر وَّة       )یکون(

)هو(         16 11
 الإنسان

ما 
 ناَص         )یکون(

 ذَات            السََّ اء   قسم()أ  )أنا( 17 11
   ال َّجْع  

ذَات            الْأَْ ض   )أقسم(  )أنا( 18 12
   الصَّدْع  

قرَوْل   )یکون(         19 13
)ه(     فَصْل  

   الق آن  

 ه وَ     الْهَزْل لیس         21 14
   )الق آن(

یَك ید ونَ       21 15
هم          كَیْدًا

  )الکفا (

وَأَك ید        )أنا( الله 22 16
           كَیْدًا

17 23 
)أنَ ( 
 الله

)أنَ ( 
الُب   
 )ص(

  الْكَاف   ینَ          مَهِّل     

17 24  
)أنَ ( 
الُب   
 )ص(

  أمَْه لْ    
           وَیْدًا

 ه مْ 
لْكَاف   ینَ )ا

) 
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هوای مورتبط ( موور ، نمونوه76طارق ) سورههای نمونه   ، (1) شمارهجدول  براساس

ترتیو   ر هستند  ه به ( مور 3زنمیره تنها )ه های جنبی یا بی( مور  و نمونه74سوره نین )

دنِّ الر   الر   : »1های شماره جمله َ  القي م : »14 شماره، «حِيمِ حْم  اِرِ  : »14 شومارهو « ی م در  ،  ر «الس  

 .  اندقاب  ملاحظهجدول 

هوا نمونوه هوای مورتبط بوه  و یعنی نسبن نمونهطارق،  سورهبر همی  اساس، انسما  

الگوی هالیدی و حسو   براساسطارق  سوره هد  ه  رصد اسن. ای  رق  نشان می 12/81

 و ای  مواووع،  ر حقیقون، پاسوخی بوه آن یار بالایی برخور ار اسناز انسما  بس (1891)

ناقدان معاصر رربی اسن  ه معتقدند قرآن به سب  ننول تدریمی، فاقود انسوما  و  سته از 

 (.38 - 45: 1398منش، )خوشها و آیات اسن پیوستگی متنی  ر سوره

 

 طارق سوره ترجمهتطبیق الگوی انسجام در  - 9
 متن ترجمه -9-5

 به نا  خداوند رحمتگر مهربان

( آن 2و تو چه  انو   وه اختور شوبگر  چیسون؟ ) (1سوگند به آسمان و آن اختر شبگر . )

( پوس 4[ اسون. ) ه نگاهبان  بر او ]گماشته شده س نیسن مگر ای ( هیچ3اختر فروزان. )

[ از ( ] وه7اى خلوق شوده، )( از آب جهنده1انسان باید بنگر   ه از چه آفریده شده اسن؟ )

(  ر حقیقون، او ]خودا[ بور 6آیود. )هاى سوینه زن بیورون م صل  مور  و میوان اسوتخوان

( پوس او را نوه 8[ فاش شو ، )( آن روز  ه رازها ]همه9بازگر انیدن وى بخوب  تواناسن. )

( سووگند بوه زموی  شوکافدار 11انگین، )( سوگند به آسمان بوارش15نیروی  ماند و نه یارى. )

 ( و آن شووخ 13[  ر حقیقن، قرآن گفتارى قاطع و روشنگر اسون؛ )( ] ه12[، )]آما ه  شن

( 17زن . )( و ]م  نین[  سن بوه نیرنوگ مو 11زنند. )( آنان  سن به نیرنگ م 14نیسن. )

 (186: 1384)فولا وند،  (16پس  افران را مهلن  ه، و  م  آنان را به حال خو  واگذار. )
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 طارق  سوره ترجمهتحلیل عوامل انسجام در متن  -9-2

طارق، بوه بررسوی  سوره ر ای  قسمن از پژوهش نین همانند تللی  انسما  مت  اصلی 

 شو . طارق از فولا وند پر اخته می سوره ترجمهعوام  انسما   ر مت  

سووره، بودون احتسواب حوروف ربوط و جور و ... بوه  ترجمه ر ای  قسمن، ابتدا مت  

صورت جداگانوه  ر جودول هر بند بهای تقسی  شده، سپس واژگان ها و بندهای سا هجمله

جونء  ودا  یوک از   های نوشته شده اسن. ای  واژگان پس از جداسازی، بسته به  1 شماره

معنوایی، تضوا  هو  -با همدیگر چه نوع ارتبواط انسومامی   های عوام  انسمامی بو ه و یا 

گونوه اند. هموانشده صورت افقی  ر جدول مربوطه گنمانده ارند، به -معنایی، تکرار و .... 

 نین ذ ر گر ید، ای  عوام  به صورت افقی و عمو ی با یکدیگر ارتباط  ارند.   ه قبلاً

نشوان  ا ه شوده  جملوه شمارهآیه و سپس  شماره ر سمن راسن ای  جدول، ابتدا 

 عنوانبوهانود. ا و افقی  نار هو  نوشوته شودهطور ممنسپس، واژگان هر جمله به اسن.

، 1 شوماره آیهاز  1 شماره جمله ر ر ی  « مهربان بخشندهبه نا  خداوند : »جملهمثال، 

بوو ه اسون.  ر ایو  «  ون آراز مویمهربان  بخشندهبه نا  خداوند »صورت:  ر اص  به

وجو   ار  و حوذف شوده اسون؛ لوذا «  ن آراز می» ر فع  « م »جمله، امیر مستتر 

 گیر . عام   ستوری حذف قرار می زیرممموعه

 8 شوماره جمله ر  ،«انسان»به اس  ، 9 شماره آیهاز  13 شماره جمله ر  ،«وی» واژه

عام   ستوری ارجاع اسن. همچنوی  عبوارت  زیرممموعهگر   و برمی 1 شماره آیهاز 

 جملوه ر  ،« م  آنان را به حال خو  واگذار»با عبارت  23 شماره جمله ر  ،«مهلن  ه»

 رو . شمار میعام  انسمامی برابری به زیرممموعهبرابر اسن و  24 شماره

نیون تکورار گر یوده اسون.  16 شوماره آیوه ر  11 شوماره جمله ر  ،«بگو»فع  امر 

 روغ ( 13) گوذار نمواز موی (11) بگو (2( بخوان )1)  ن ()آراز میهای همچنی  فع 

 ارای  ،گورانقوش شناسیزبان( ... از  یدگاه 29ی  )فراخوان (26) فراخواند (19) بشمار 

  . گیرعام  واژگانی جنء و    قرار می زیرممموعهو  اسنلفظی و  لامی  فرآیند
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ا  معنوایی، تمامی  لماتی  ه با همدیگر ارتباطی انسومامی از قبیو : تضو ،قاب  ذ ر اسن

. گیرنودهمی  ترتی ،  ر یک زنمیره معنایی قرار میو ...  ارند، به ارجاع، حذف، جنء و   

 یابد.همی  منوال ا امه میای  عم  تا زمان تکمی  جدول به
 

 طارق سوره ترجمهعوامل انسجام واژگانی و دستوری در  :1 شمارهجدول 

 رجمهت

 آیه
جمل

 ه
 ربطی ذهنی مادی لفظی و کلامی

1 1 

ب  نا  
خداون
 د

 )من(

   ت
 گ 
 مه بان

   )آغاز م 
               کُم(

 )من( 2 1
 

 سوگُد
 خو  ()م 

              آس ان

 )من( 3 1
 
 

)سوگُد 
 خو  (م 

                       آن 
ت  اخ

 شبگ د
             

2 4      
پیامب  )تو( 

           ؟چ  دانى )ص(

2 5    
خت  ا

           چیس ؟   شبگ د

3 6 
 

  
   ن اخت  آ

 ف وزان
             

      نیس     كسهیچ        7 4

4 8     

]گ اشت  
[ شده
 اس 

          او  نگاهبان 

5 9 
 

  
 

          نسانا باید بُگ د  

5 11     

        ز چ  ا
 یده آف

شده 
 اس ؟

          انسان او()  

6 11 
 

  
 

آب      انسان او()   خلق شده
 اىجهُده

    

7 12     
ی ون ب
      انسان )او(   آیدمى

از 
صلب 
م د و 
میان 
استخوا

هاى ن
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انسما   ستوری و واژگوانی منودرو  عوام  ایما  ننده  های بعدی برای  مرحله ر 

نین بوه  هاآن رابطهد و نوع تر باشتر و شفافبرای مخاط  ملموس (1) شماره ر جدول 

وامو  انسوما   وه  ر زیور آموده، ع (7) شومارهتر بیان شوو ،  ر جودول صورتی  قیق

مثوال،  عنوانبوهانود. هایشان  املاً مشخص شدهزیرممموعههمراه  ستوری و واژگانی به

اشواره نموو ه و  2 شوماره جملوه ر « پرور گوارت»به  ،3 شماره جمله ر  ،«همو»  لمه

 عام   ستوری ارجاع اسن. زیرممموعه

سیُ  
 زن

8 13 
 او

)خداو 
 ند(

  
 

         بازگ دانیدن ب    
 واناس ت

    ی و 
 )انسان(

         

9 14 
 

  
 

         فاش شود  
 وزی ک  
 )قیام (

ازها   
 []ه  

        ی وی ن  )انسان(وا  اندن       15 11
        ا یی  )انسان(وا ن اند       16 11

آس ان  سوگُد ب   )من( 17 11
 انگیزبا ش

             

 سوگُد ب   )من( 18 12

زمین 
شكافدا  
]آماده  
 [كش 

             

13 19       
 گفتا ی قاطع
 و  وشُگ  
 اس 

       ق آن   

14 21 
 

  
 

آن     شوخ   
 آن()ق  

      یس ن

1
5 21       

دس  ب  
        زنُدنی نگ مى

 آنان
   )كاف ان(

16 22 
من 
)خداو 
 ند(

  
 

دس  ب    
 زنمنی نگ مى

          

17 23 
 

  
 

 )تو( پیامب  
 اک   )ص(

   كاف ان        مهل  ده

17 24 
تو 
)خداو 
 ند(

  
 

 
 )تو( پیامب 
 اک   )ص(

 ال ب  ك ى 
 خود واگذا 

       
 آنان

 )کاف ان(
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به نوا  »صورت:  ه  ر اص  به 1 شماره آیهاز  1 شماره جمله ر  ،« ن آراز می»فع  

 بو ه، حذف شده اسن.  ،« ن آراز میمهربان  بخشندهخداوند 

عامو   سوتوری حوذف قورار  زیرممموعه«  ن آراز می» ر فع  « م »امیر مستتر 

تکورار گر یوده و  16 شومارهو  11 شوماره جملوه ر « بگوو»گیور  و یوا فعو  امور می

عامو  شو  بورای گونه  ه  یده میگیر . همانعام  واژگانی تکرار قرار می زیرممموعه

ای یافون نمونوه ،واژگانی نامگذاری و تضوا  معنوایی  ر تللیو  انسوما  موت  ترجموه

 نگر یده اسن.
 طارق سوره ترجمهروابط عوامل انسجام واژگانی و دستوری در : 9 شمارهجدول 

 

 
عوامل 
انسجام 
 دستوری

 
 رجاعا   ا

آن ( 2آس ان )
 اخت  شبگ د

(3) 

( پیامب  4تو )
محذوف د  
 سیاق کلا 

آن  (2آس ان )
اخت  ف وزان 

(6) 

( 9انسان )
 (13وی )

 وز  آن
(14 )

قیام  
محذوف د  
 سیاق کلا 

ک  کسآن
آن  12)

کُُده نه 
(18) 

( 9انسان )
 (15او )

( 16ق آن )
 (21آن )

( 22من )
 (1خداوند )

(  24آنان )
         (23کاف ان )

     جانشینی
 و

 حذف

(   آنان 21(   آن )16(   ماند )12(، )11(، )11(، )9)(   او 24(، )23(   تو )3( و )2کُم )(   آغاز م 1خو   )سوگُد م 
 (24( و )21)

 
 
 
 
 
 
 
عوامل 
 انسجام
 واژگانی

آن اخت  شبگ د  کرارت
 (5( و )3)

(، 6(، )3آن )
(21) 

(، 21آنان )
(24) 

(، 8او )
(13 ،)
(15) 

( 2آس ان )
 (17و )

سوگُد ب  
(2( ،)3 ،)

(17 ،)
(18) 

دس  ب  
زدن نی نگ

( و 21)
(22) 

( و 15ن  )
(16)  

 معناییمه

آف یده شده 
(2) 

خلق 
 (1) شده

( 1مهل  ده )
ب   ال خود 

 (5واگذا  )

( 7کس )هیچ
 (8او )انسان( )

گفتا ی 
و  قاطع

 وشُگ  
 ( ق آن19)

 نی وی 
( یا ی 15)

(16) 

دس  ب  
نی نگ 

 زنُدمى
(21) 

دس  ب  
نی نگ 

 زنممى
(23) 

   

اد تض
 معنایی

( 2) آس ان
 (18زمین )

 گفتا ى قاطع
( شوخ  19)

(21) 
       

از چ  آف یده شده لفظ  و کلام      ف آیُد( 8) [ اس ]گ اشت  شده ( 18( و )17(، )3(، )2خو   )( سوگُد م 1) کُمآغاز م            و زءج
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فاش ( 13) تواناس ( ب  بازگ دانیدن 9( باید بُگ د )5یس ؟ )چ( 4؟ )چ  دانى( 12) آیدبی ون مى( 11) خلق شده (11) اس ؟ کل
( 22م )زندس  ب  نی نگ مى( 21) زنُددس  ب  نی نگ مى (19اس  ) و  وشُگ   ( گفتا ی قاطع16( و )15( ن انى )14) شود

  بط  ف آیُد( 21( و نیس  )7ذهُ    نیس  ) ف آیُد (24)  ال خود واگذا ( ب  23) مهل  ده

 ابریبر 
( پیامب  4تو )

محذوف د   
 کلا  سیاق

( او 1خداوند )
(13) 

( وی 9انسان )
(13) 

(  24آنان )
کاف ان 

(23) 

( 22من )
 (1خداوند )

آن اخت  
( 3شبگ د )

آن اخت  
 (6ف وزان )

   

 گذاریمنا

نا  سو ه 
ب گ فت  از آی  
اول ب  معُاى  
کوبُده 

 .باشدمى

        

 تشابه
( آب  9انسان )
         (11)جهُده 

 

صوورت سوتونی نموایش زنمیره بهعوام  انسمامی  ارای ه  ،(6) شماره ر جدول 

جنء عوام   سوتوری  (7) شماره ا ه شده اسن.  ر ای  جدول، واژگانی  ه  ر جدول 

انود و واژگوانی گذاری شدهنشانه« ی»یکسانی و با علامن اختصاری  زنمیرههستند،  ر 

شوباهن و بوا علامون  زنمیورهجنء عوام  واژگانی هسوتند،  ر  7 شماره ه  ر جدول 

هو  جونء  ،7 شومارهاند. همچنی  واژگانی  ه  ر جودول مشخص شده« ش»اختصاری 

مشوخص « ی/ش»عوام   ستوری و ه  عوام  واژگانی هسوتند بوا علامون اختصواری 

بوه  ، ر موت  بندی  ر تعیی  مینان مشار ن عوام   ستوری و واژگانیاند. ای  طبقهشده

  ند. مک میما 

تووان هایی بوه نوا  یکسوانی و شوباهن، مویبا قرار ا ن عوام  انسمامی  ر زنمیره 

های مورتبط و  ارای ای  جدول، تعدا  نمونه براساسهای مرتبط را ملاسبه نمو . نمونه

 ( مور  اسن.92زنمیره )ه 
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 طارق سوره ترجمههای یکسانی و شباهت در زنجیره :7 شمارهجدول 

رجمت

 ه أيه
 هنیذ مادی                                لفظی و کلامی جمله

 ربطی
 

1 1 
ب  نا  
 خداوند
 )من(

-)آغاز م 

          کُم(

-)م  سوگُد )من( 2 1

         آس ان خو  (

-)سوگُد م  )من( 3 1

 خو  (
آن اخت  
         شبگ د

2 4     
پیامب  )تو( 

      ؟دانىچ   )ص(

      چیس ؟   اخت  شبگ د   5 2

آن اخت     6 3
         ف وزان

  نیس    سكهیچ       7 4

4 8    
[ ]گ اشت  شده

     او  نگاهبان  اس 

     انسان باید بُگ د      9 5

5 11    
        از چ  آف یده 

    )او(   ده اس ؟ش
     نسانا

     انسان )او(   خلق شده    11 6
     انسان )او(   آیدبی ون مى    12 7

بازگ دانیدن ب       او )خداوند( 13 8
     ی )انسان(و  تواناس 

      فاش شود      14 9
    نی وی  )انسان(او   اندن      15 11
    یا ی )انسان(او  ن اند      16 11

آس ان  سوگُد ب  )من( 17 11
         انگیزبا ش

 سوگُد ب  )من( 18 12

زمین 
شكافدا  
]آماده  
 [كش 

        

گفتا ی       19 13
   ق آن  و  قاطع
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 ترجموههوای موت  نمونوه ،  و 1 شومارهجدول  براساسگونه  ه ذ ر گر ید، همان

  6 شومارههای مرتبط، مطابق جودول ( مور  اسن  ه نمونه73فولا وند از سوره طارق )

( موور  اسون  وه 1های جنبی آن نین )( مور ، و نمونه19 ه  ر بالا نمایش  ا ه شده، )

، 11 شوماره ر جملوه « ایآب جهنده»، 1 ر جمله شماره « رحمتگر مهربان»عبارتند از: 

 ر « روزی  ه )قیامن(»،  12 شماره ر جمله « هاى سینه زنصل  مر  و میان استخوان»

. بور هموی  اسواس انسوما  و 14 شوماره ر جملوه « []هموهرازها »و ، 14 شمارهجمله 

 اسن. رصد  57/82فارسی ای  سوره،  ترجمههماهنگی انسمامی  ر مت  

تور و روش آمواری  ر تمنیوه و تللیو  مواووعات، روش  قیوق  وهای با نظر به 

نان تری نسبن به روش ا بی اسن؛ لذا  ر ای  بخش از مقاله برآن شودی  توا میومطمئ 

دمهودی فولا ونود، طارق و ترجمه آن از ملم سورهانسما  و هماهنگی انسمامی را  ر 

هوا را  سن آمده از جدولهای بهمور  بررسی و تمنیه و تللی  آماری قرار  ا ه و  ا ه

 ی به مخاط  نشان  هی :به صورت  مّ
 

 

 

 

  وشُگ  
 اس 

آن    شوخ       21 14
  نیس  آن()ق  

15 21      
دس  ب  
نی نگ 

 زنُدمى
آنان     

 )كاف ان(

من  22 16
     )خداوند(

دس  ب  
نی نگ 

 زنممى
     

 پیامب )تو(      23 17
 كاف ان     مهل  ده اک   )ص(

 )تو( پیامب     تو )خداوند( 24 17
 اک   )ص(

ب  ك ى 
 ال خود 
 واگذا 

 آنان    
 )کاف ان(
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 آن ترجمهطارق و  سورهتوزیع فراوانی و درصد عوامل انسجامی در  :9 شمارهجدول 

 نوانع

 فراوانی

      / عوام 

 رصد 

 عوام  واژگانی وام   ستوریع

 جاعار
جانشینی و 

 حذف
 معناییه  جنء و   ّ  تکرار

تضا  

 معنایی
 گذارینا  تشابه برابری

 طارق  سوره

فراوانی 

 عوام 
8 29 23 28 7 2 6 2 1 

 83/5 %96/1 %14/7 %96/1 %1/11 %15/26 %48/21 %17/27 %41/9  رصد

  سوره ترجمه

 طارق

فراوانی 

 عوام 
8 13 25 23 7 2 7 2 1 

 %22/1 %44/2 %31/6 %44/2 %31/6 %51/29 %38/24 %91/11 %86/15  رصد

 %31/71 %16/34  رصد  لیّ طارق سوره

 سوره ترجمه

 طارق
 %17/63 92/27  رصد  لیّ

 

گور برابوری و  ه ای  جدول بیوان، قاب   ریافن اسن (9) شمارهن  ر جدول با  ق

آن اسون. بوا  ترجموهطوارق و  سورهتفاوت  ر نسبن عوام   ستوری و واژگانی میان 

مقایسه عوام  انسما   ستوری، قاب  ملاحظه اسن  ه بسامد عام  جانشوینی و حوذف، 

تر به سب  حذف اومیر  ر ای  مواوع بیش سوره اسن. و ترجمهتر از بیش ، ر سوره

ن عوام  واژگانی، عام  جونء و  هد.  ر میاتر ر  می ه  ر زبان عربی بیشافعال اسن 

توری  بسوامد را یافتوه اسون. از بویش ،آن ترجموهو جانشینی و حذف  ر سووره و    

آن از منظر رال  ابنارهای واژگانی از قبی : تضا ، ارجاع، تشوابه  ترجمهطرفی، سوره و 

 .  و نامگذاری  املاً برابر و مساوی هستند

 
 آن ترجمهطارق و  سورهها در توزیع فراوانی و درصد نمونه :8 شمارهجدول 

 های مرتبط به   نسبن نمونه های جنبینمونه های مرتبطنمونه ها  ّ نمونه مت 

 هانمونه

 %12/81 3 74 76 طارق سوره

 %57/82 1 19 73 طارق سوره ترجمه
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 گیرینتیجه -7
طوارق و  سووره ر مت   (1891هالیدی و حس  ) انسما  نظریه ستاور  تطبیق و اجرای 

 : ا   همنتخ  آن به قل  ملمدمهدی فولا وند نشان  ترجمه

هایی  ر نسبن عناصر  سوتوری و واژگوانی متوون مبود  و علیرر  وجو  تفاوت -1

و تمامی عوام  و ابنارهای اتلا  و انسما  واژگوانی و ، مقصد، هر  و مت  منسم  بو ه

هوایی ها و شوباهناع  از ارجاع، جانشینی، حذف، تکرار، تضا  و ... با تفاوت ستوری 

 ر سووره  ،عبوارتی انسوما ، بسامد تعام  واژگانی الفوا ، بوه ر مت  حضور  ارند. البته

 منتخ  آن اسن. ترجمهتر از بیش

منتخو ، قابو   ترجموهطارق و  سورهبا مقایسه عوام  انسما   ستوری  ر مت   -2

آن  ترجموهملاحظه اسن  ه بسامد  و عام  جانشینی و حذف،  ر مت  سوره بیشوتر از 

تر به سب  حذف امیر  ر افعوال اسون  وه  ر زبوان عربوی ای  مواوع بیش و اسن

  هد. تر ر  میبیش

و جانشوینی و حوذف  ر سووره و  عوام  واژگانی نین عام  جنء و  و  ر میان  -3

 آن بیشتری  بسامد را یافته اسن.  ترجمه

آن از منظر رال  ابنارهای واژگانی از قبی : تضا ، ارجاع، تشوابه  ترجمهسوره و  -4

 بخش را  ارا هستند.مساویند و هر  و مت  تما  ابنارهای انسما  و نامگذاری  املاً

 ،نمونوه 74پژوهش شوده،  نمونه 76   ممموع از طارق،  سورهطور  لی،  ر به -1

شو   وه تعامو  زنمیره  یده میه نمونه جانبی یا بی 3زنمیره بو ه و تنها مرتبط و  ارای ه 

 رصود  12/81طوارق  سوره. بر همی  اساس، انسما  با  یگر عوام  نداشته اسنای زنمیره

طارق از انسما  بسیار بالایی برخور ار بوو ه، و  املواً  سوره هد  ه اسن. ای  رق  نشان می

موور   73 وه  هوانمونوه ارق از فولا وند نین از ممموع   ط سورهمنسم  اسن.  ر ترجمه 

موور  اسون  وه  1های جنبی فقوط مور ، و نمونه 19های مرتبط، شمارش شده، نمونه

 رصد اسن.   57/82ای  سوره نین  ترجمهبرای  اساس، انسما   ر مت  
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آن،  ترجموههوای جنبوی  ر موت  سووره و گونه  ه ملاحظه گر ید، تعدا  نمونههمان -7

 رصود  47/3اندک اسن  ه ای  مواوع تفاوت  رصد انسمامی  نن یک به ه ، یعنی حدو  

 تواند ناشی از  و امر باشد: رالباً می ، هد. علن ای  اختلاف اندکرا نشان می

 جنبی. های نمونه. تفاوت  ر تعدا  1

 ترجموه( موور  و  ر 76) ، وه  ر سوورهها، تا جوایینمونه .  اختلاف  ر تعدا    2

 ( مور  اسن. 73) ،سوره

 ر یک سطش بو ه و تمامی عوام  انسما   ،هر و مت  از نظر عوام  انسما   مت  -6

  . ، حضور  ارمنتخ  ترجمههایی  ر مت  سوره و ها و شباهنبا تفاوت

 ترجموهطوارق و  سوورهبا تأم   ر نسبن عوام  انسما  واژگانی و  ستوری  ر  -9

ای معا ل و وفا ار به مت  مبد  را آن، قاب  ملاحظه اسن  ه مترج  قصد  اشته تا ترجمه

اموی  و وفوا ار باشود  وه نن یکوی  رصود  ،ارائه نماید و  ر انتقال مفاهی  آیات سووره

بوا اختلوافی حودو   رصود(  57/82آن ) ترجمه با رصد(  12/81طارق ) سورهانسما  

آن،  ترجموه رصد، ام  اذعان به  رصد بالای انسما  و پیوستگی مت  سووره و  47/3

حا ی از توفیق بالای مترج   ر ترجمه سووره و میونان انتقوال معوانی و مفواهی  آن بوه 

 مخاطبان بو ه اسن. 

 

 نوشتپی -9
.  ملفو  مانودن رود پوس 2 لای  اثبات معا  جسمانی و بازگشن انسان. . 1سن از: ا ملتوای سوره عبارت» -1

 .1ی نظا  آفرینش. پذیری  ر ممموعه. قانون بازگشن4. قدرت خداوند بر آفرینش بشر از آبی جهنده. 3از مرگ. 

. 1مطال  ای  سوره بور  و ملوور اسون: طور  لی به....«. و  ید  افران برای انکار معا  جسمانی عاقبن نافرجا  

 .و ارزش و اهمین آن قرآن. 2 ، معا  

 شو .  برگر انده مییعنی عناصر ملذوف  ر  لا  ه -2

 

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

13
96

.4
.7

.7
.5

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 q

ht
s.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

24
-0

5-
17

 ]
 

                            34 / 36

http://fa.wikishia.net/view/%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%AF
http://fa.wikishia.net/view/%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%AF
http://fa.wikishia.net/view/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
http://fa.wikishia.net/view/%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1396.4.7.7.5
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-11859-en.html


 محمدتقی زندوکیلی و محمدحسن امرائی ________ ای ابزارهای انسجام در سوره طارق و ترجمه آن...ارزیابی مقایسه

31 

 منابع  -8
 *قرآن کریم.

 ش(.1384) ،تهران :تللی  گفتمان انتقا ی، انتشارات علمی و فرهنگی ،زا ه، فر وسآقا گ  -1

جمي ، بيدرت:: اارالْردر،  محمأ صأقي: التْسير، التحقيق في المحيط أبمحي ن، البحر أنألسي، -2

 ق(.0221)

معنایی ساختمان بنود سوا ه  ر زبوان  -تللی  نلوی» ،راا، زمر یاننژا ، ملمدراا و پهلوان -3

، ممله  انشکده ا بیات و علو  انسانی مشوهد، «فارسی بر پایه  ستور نقش گرای نظا  مند هالیدی

 ش(. 1393)، 141شماره 

اللوه شناسان و آیونبررسی تدوی  و انسما  آیات قرآن از منظر شرق»منش، ابوالفض ، خوش -4

 .ش(1398، )9، شماره  ری قرآننامه علو  و معارف ، پژوهش«نیطالقا

 ارشناسوی  ناموه، پایان«دمبررسی عوام  انسمامی  ر آثار ا بی جلال آل اح» ،رحمانی، فاطمه -1

 .(ش1394)، ارشد،  انشگاه پیا  نور تهران، گروه زبان شناسی

هنگی انسومامی و  اربسون آن  ر نظریه انسما  و هموا» ،سارلی، ناصر قلی و ایشانی، طاهره -7

، 4پژوهی  انشگاه النهرا )س(، شوماره پژوهشی زبان -فصلنامه علمی ،«)قضه نر بان( نیک  استا

 .(ش1385)

 .(ش1383)، تهران :شناسی  اربر ی، نشر عل نشانه ،سمو ی، فرزان -6

، نشریه علموی « ستوری  ر شعری بلند از عمق بخارایی فرآیند»شعبانلو، علیراا و همکاران،  -9

 ش(.1396)، 1پژوهشی گویا، ش 

 اارالرشديأ،: ، امشدق2الردریم،   القدرنن إعدرا  فدي الجدأت  عبأالرحيم، بنص في، محمما -9

 هد(. 0201الإیم ن، ) مؤسس  بيرت::

 .(ش1381)، تهران :گفتمان و ترجمه، نشر مر ن ،صلش جو، علی -15

 .(ش1367، )تهران :،  ارالقرآن الکری  ری قرآنملمدمهدی، ترجمه  ،فولا وند -11

فصولنامه  ،«تللی  انسما  و هماهنگی  ر شعری  وتاه از شاملو» ا،ذرنوا، لیدآقوامی، بدریه و  -12

های خارجی  انشگاه آزا  اسولامی  انشکده ا بیات و زبان –پژوهشی زبان و ا ب فارسی  –علمی

   .ش(1382) ،11شماره ،حد سنندواو
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 .(1367)، تهران :نشر مر ن ،شناسی شعرزبانبه سوی  ،مهاجر، مهران و نبوی، ملمد -13
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